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NOTICE
JN presenting to the public a reprint of The Liturgy of the

Nile the author desires to express the hope that the other
Services contained in the British Museum MS Or 4951 may
soon find an editor and translator

The Set vice contained in the present little work constitutes
apart from the well known Gospel Lectionary edited by Count

Miniscalchi Erizzo and also by Lagarde the only complete
Palestinian Syriac text that has as yet been published and the
addition of nine other complete though very small texts in the
same dialed is sure to be welcomed with eagerness by Aramaic
students both in England and on the Continent

From a liturgical point of view the gain is likely to be at
least as great for the Malkite or GrcRco Syrian Services contained

in the MS reach back to a considerable antiquity and will be
found to offer several interesting points for study and comparison
An editor of these texts will ihet efore be able to appeal to two
different classes of students and the risk of finding no readers
will thus be reduced to very small proportions indeed

G M



THE LITURGY OF THE NILE

I Introduction
1 Description of the MS
2 Analysis of the Service followed by Remarks on a the

Dates of its Celebration b its Malkite Origin c the
Biblical portions contained in it

3 Analogies from a the Ritual of the Ancient Egyptians
b the Graeco Roman Period c the Religious

Observances of the Coptic Church d Muhammedan
times

II The Palestinian Syriac Text
III An English Translation with Notes
IV A Vocabulary of Unusual Words and Forms

I Introduction

1 Description of the MS

The MS from which the text of the Nile Service is taken
is numbered Or 4951 and is a recent acquisition of the
British Museum It consists of 69 paper leaves measuring
about 6 ins by 5 ins with mostly 15 lines to a page The
quires 7 in number are of 10 leaves each the last leaf
being blank The Syriac letters by which the quires are
numbered are written in the middle of the lower margin
botb on the last and the first page of each quire Thus
on fol 10b the letter denotes the end of the first quire
and the same letter also stands on fol 11a the letters

vyi etc are similarly written on foil 206 and 21a
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foil 30b and 31a etc The only exception is the absence
of the letter O on fol 61a The style of writing 1 though
smaller approaches very nearly to that of pi xx repre
senting fol 34a of Add 14,664 in vol iii of Wright s

Catalogue of the Syriac MSS in the British Museum,
which has been assigned to the twelfth or thirteenth
century The letter rish is with very few exceptions
written i 2 with two dots instead of one and the daleth

is as a rule not distinguished by a dot below There
are no diacritic points below the letters and points over
the text see the first facsimile representing fol 385 of
the MS chosen to exemplify some of the characteristics
mentioned here are mainly employed in the following
cases 1 one dot over the letter L to mark the aspirate 3

2 a dot often placed over the Ol of both the 3rd person

suffix masc and fem sing 3 the occasional distinction
of the plural form by the two dots known as seyame

e g aj in the fourth line of the first facsimile 4
two dots over the inverted pe and sometimes also
over the letter 2

1 The earlier stages of Palestinian Syriac writing are exemplified in plates

xviii and xix published in Wright s Catalogue see also the facsimiles given in

Land s Anecdota Syriaca, vol iv and in Anecdota Oxoniensia, Semitic
series vol i parts v and ix

2 It is well known that there was a double pronunciation of the rish in

Palestine see J Derenbourg Manual du Lecteur, Journal Asiatique 1870

p 446 but one can hardly refer the occasional use of j in this MS to a
difference of pronunciation

3 Differences from the Edessene Syriac are shown in such words as IAaQ

Jew Aram KlTo Q etc The dot is however not used with
perfect regularity
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There are no vowel signs 1 for the Syriac in the MS and
the system of interpunction consists mainly of two three
or four dots differently grouped

It contains the following Services of the Malkite Church
in the Palestinian Syriac dialect the rubrical directions
and several of the headings being in Karshuni and also
embodying prayers and liturgical formulae in Greek
transcribed into the Syriac character

I Two services for the Consecration of a Church

a The consecration to include the Holy Table
Fol 2a

Heading qqj OjjO r 0 V 1 OlV i in
O r OSO UcaOl Qjp2 jZiZvO loilL OlJOj m 3

fio Ol 2 wi L 3 01 iV o

b The consecration to apply to the Chancel only
Fol 12b

Heading f ao 01 Qjl1 L Oj ns Ll Ollk CQjp2 jOl

1 On the vowel signs which are used in connection with the Syriac tran

scription of Greek words see further on
2 For iCQjfOZ in the sense of consecration see Dozy Supplement aux

Diet Arab vol ii p 455
3 i e SjjUilj
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II A series of Ordination Services for Celibate Clergy

a The Ordination of Readers Fol 16a

Heading L m QO 1 U Md
cd jJq4 hlAj qo/ 2j iv r lo 1ZoiA AZ

f O luO fO r CJl jAmai Aj kD r O

At the end of this Service CJ1 IZo r rnl OOlo
Oil VvO jj iAa v OjlJj Cl

This prohibition to marry is not repeated at the end of the
other Services belonging to this series as the obligation of
celibacy being taken at the ordination to the lower degree
covers the ordinations that follow

b The Ordination of Deacons Fol 18rt

Heading 0 i SQaLd Q so mn
c The Ordination of Priests Fol 22a

Heading ao tft arD j CUCDj

At the end of this Service is the following colophon

Zo for k jjjQi 3 j LD jjsQi iD
UAnnV k 3 cj jq j i 2 q1a 0 0
fSAj oiZol V qoo v li al U m

iol

1 Note the use of QO r l i n this place to express the Greek

7rai To/cpctTw/ The usual Pal Syr rendering is QO whilst 1
QO is the regular translation of the Syro Hexaplar

2 i e xe P 0 0 f r xmpoTov iav The separation into two words as
written above appears to show that the etymological sense of the word was
unknown to the copyist

3 Cl is here used for S in the Liturgy of the Nile, oZ occurs for 5

see p 22 1 fi
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i e Finished by the help of the Lord the prayer
of the laying on of hands is finished I Antony
the sinful Metropolitan Pray for me my masters
and everyone shall be rewarded according to his
prayer Amen

If the Metropolitan Antony who appears to have written
the MS could be identified the period to which the copy
belongs would cease to be uncertain but unfortunately he
does not appear to be mentioned in Le Quien s Oriens
Christianus, nor can I find a trace of him in Neale s
work on the Holy Eastern Church Some scholar who
has made a special study of the Malkite ecclesiastical
history of that time might be able to throw light on the
subject

III The Liturgy of the Nile Fol 27a

Heading S q 1 QQ U Vr Wl aiSOo Ad
mn ij l Qo LqiqL oAd v iV

f ao Jd Sq

For the full heading and translation see pp 21 37
an analysis of the Service together with an account of
the lessons from the Holy Scriptures will be given in the
second part of the Introduction

IV A series of Ordination Services for Non celibate
Clergy

a The Ordination of Readers Fol 43

Heading OI d dL s ODj V OssO Vr 23 0 l l CTliOjfeO

i b 4 mQ vl
b The Ordination of Subdeacons Fol 48a

Heading 0 O aso CfcQfOL
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At the end of this Service U iJL 5N dlsxj Q a

u Li i 2Jj s v yjLoeJlj jliUlj J Jj
b 1 Lvj UjIj dU /Jij lo j Jl LjjLj ii

ojJ1jSj sic/ t j KJi ci c
iLal i j J JjIsNj LdJj t lSlJj ujj t rj

2 i l AujcXiiJI ilcUliJI CL d culcliLiij

c The Ordination of Deacons Fol 52b

Heading j 0 eo to GlSo Z

At the end of this Service s j t V
1 UjJ J JJJ aJ j L AS C jJij CJ sr

rf The Ordination of Priests Fol 60a

Heading o rfiimo o jLflD

At the end Gl L Q,SQ ro mo I JQ ALSQD

JLd io t o ai ll ffl o UllZ
MSdcd Loo aAo Loo Ld ai L j IdI

jVo ilo jlId oo
1 One should expect JjUIIj
2 The diacritic points are mostly absent in the latter part of this colophon in

the MS With regard to the style of writing it ought to be remarked that
Dr Charles Rieu now the Adams Professor of Arabic at Cambridge considers
it to be not later than the thirteenth century His judgment therefore
strengthens the opinion formed with regard to the MS as a whole
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Greek 1 transcribed into the Palestinian Syriac character
is more common in the second series of Ordination Services
than in the rest of the MS As a photographic illustration
fol 61a is chosen containing in 11 5 13 the central formula
for the ordination of priests The barbarous nature of the
Syriac transcription will be manifest by a comparison with
the Greek 2 which it represents The use of the Greek
vowel letters o and a is very conspicuous in other parts
of the MS and there are also slanting strokes and other
signs both over and under the lines the exact force of which
will no doubt be elucidated by means of further study
Besides o and a the vowel letter a is found in other places
Occasionally the Syriac letters see line 2 of the second
facsimile and wi are written over the line to indicate the
pronunciation and there are some other marks both over
and under the line which an editor of those parts of the
MS will have to consider In the present publication only
the peculiarities occurring in the Liturgy of the Nile
have been treated on as fully as possible

On the last page of the MS the invocation oikLa 2
0 q j is written twice in yellowish ink in a very similar
if not the same hand as the rest of the MS the Arabic

translation of the same date being in both cases written
underneath the Syriac

Then follow two Arabic sentences in the same hand as
the invocation

1 fi fj o V j I t M k1 t tJ J
diu LLfLAki

i e One of the fathers was asked when the feast
shall be

He answered and said when thy sins will be far from

thee Note the rhyme

1 The few Greek words which occur in the Nile Service will he found re
transcribed into the Greek character in the notes on the translation

2 7 Beta xapis 7 ra affdevr Oepaircvovaa Kal ra ehXe nrovra avanXTipovtra k t X
Comp the formula now used in the Greek Church as given in the Euchologion



10 TUB LITURGY OF THE NILE

2 iJ L t yll L5 l s J jJ J r 7 l
Ps xxxii 2fl

Diacritic points are almost entirely absent in these sentences
in the original

2 Analysis of the Service

The Service begins with a procession to the ford over
the Nile which is assigned to the Malkite community
One of the priests carries a cross and the other objects
taken are a copy of the New Testament incense and wax
candles They group themselves close to a basin into
which water out of the Nile had been poured After the
singing of a troparion, or short hymn one of the priests
addresses the Patriarch of Alexandria the Metropolitan
and all the priests and deacons present declaring the object
of the Service with the words We have come to prepare
a good season and an acceptable year risen is the well
spring of God the Nile and by the command of God has it
mounted upwards In connection with this address which
is repeated twice the following verses 1 from the Psalms are
recited as antiphons xxix 3 lxv 10a lxv 11 lxv 12 14
Then comes another troparion, after which three lessons
are read from the Old Testament viz Gen ii 4 19 con
taining an account of the rivers of Paradise with one of
whicli namely Gihon the Nile is identified 2 Kings ii
19 22 in which the healing of the water by Elisha is
related Amos ix 5 14a where the Nile is expressly
mentioned Ps xxvii 1 is then said followed by the
reading of Acts xvi 16 34 ending with the baptism of the
Philippian jailer After this lesson vv 10a and 11 of Ps lxv

1 Note that all references to Old Testament passages relate to the printed
text of the Hebrew Bible
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are once more recited and subsequent to this St Matt xiv
22 34 containing the account of Jesus walking on the
waters of the Lake of Gennesareth is read The chief priest
then pronounces a blessing over the water that is in the
basin using the words of St Luke ii 14 Praise be to God
in the heights, etc Ps li 17 and lxxi 8 The two
longest prayers of the Service come next In the first
of these the water which had been put into the basin is
spoken of as an offering to God of the firstlings of its
rising, and as a type and a figure of the waters of
the Nile

The latter part of the Service contains the more specially
characteristic ceremony connected with it After the re
newed recital of the verses from the Psalms which were
sung before the cross is dipped three times into the water
of the basin the priest saying the words In the name
of the Father and of the Son and of the Holy Ghost
for ever and ever Amen All the people present then
drink of the holy water and after the repetition of a few
versicles and responses by the archdeacon the officiating
priest and the deacon the Service is concluded with a
special form of the doxology

a Times of the Service

The dates between which the present Service was held
do not quite agree with the period of the gradual rise of
the Nile in Lower Egypt The Lailat an Nuktah, or
the night during which a miraculous 1 drop was believed
to fall into the Nile and thus cause its increase is that of
the 17th of June and the greatest height is reached on
the 26th or 27th of September The actual period of the
gradual rise is between the summer solstice and the

1 On this popular belief as on the various dates connected with the rise of the
Nile see Lane s Manners and Customs of the Modern Egyptians, ii pp 224
236 Maspero s Dawn of Civilization, pp 20 24 also Sir Gardiner
Wilkinson s Manners and Customs of the Ancient Egyptians, ii p 428
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autumnal equinox but according to the heading of
the Service in the MS the season of its celebration fell
between the Sunday of the 318 Nicene fathers and the
feast of St Mark as anciently celebrated at Alexandria
that is taking the dates of this year 1896 between
May 17 and Sept 23 It may be argued that the very
early beginning of the celebration is due to the fact that
in the upper parts of the Nile the rising naturally begins
much earlier Khartum 1 is actually reached by the swelling
tide of the Blue Nile in the middle of May and at the
cataracts 2 the rise is perceived about the end of May or
the beginning of June It is very doubtful however
whether these facts would be taken account of by the
Malkite community of Alexandria and it certainly appears
more likely that the dates of the present Service were
suggested by those of the Christian festivals which occurred
on those days Their object was evidently to dissociate
their worship and thanksgiving as much as possible from
the customs that prevailed around them They probably
had some special reason for selecting the Sunday of the
318 Nicene fathers as the starting point The feast of
Pentecost which falls on the Sunday following would be
particularly suitable for the celebration connected with the
blessings which are secured by the increase of the Nile
and for the conclusion of the cycle the day following the
feast of St Mark which was held on Sept 23 would be
selected as occurring very near the actual greatest height
of the Nile waters

b The Malkite Origin of the Service

Not much need be said to prove the Malkite 3 origin
of the Service The structure of it is distinctly that of the

1 See Maspero op cit p 22
2 See Sir Gardiner Wilkinson ho cit
3 The term Malkite answers to the Syriac word Malkaya i e royal The

Eastern adherents of the decrees issued by the Council of Chalcedon were so
named proptera quod menti imperatoris Marciani se submiserant See
l ayne Smith fives Syr col 2144
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Greek liturgies from the beginning to the end The
troparia, the antiphons and a term like crcxfiia 1 are quite

enough to stamp it as a service belonging to the Syriac
speaking branch of the Greek Church The presence of
a considerable amount of Greek in Syriac transcriptions
is another mark of the same origin The Ordination

formulae are also distinctly those of the Greek Church
though containing many interesting variations from those
in common use and it should also be noted that the lesson
from St Matthew 2 as indicated in the Nile Service is
referred to the well known Palestinian Syriac Lectionary
of the Gospels which is acknowledged to be Malkite In
fact all the Palestinian Syriac MSS hitherto discovered
appear to be Malkite throughout and there can in any
case be no question at all as to the Greek 3 character of
the Service before us

c The Biblical portions of the Service

Of the four Biblical 4 lessons contained in the Service
it is enough to say in this place that the three lessons from
the Old Testament are unmistakably based on the LXX
and that the lesson from the Acts of the Apostles 5 is clearly
an adaptation of the Peshitta The fact that these four
lessons are given in full whilst the one from the Gospel
of St Matthew is referred to the Lectionary does not
necessarily show that there was no recognized Lectionary in
Palestinian Syriac of the Old Testament and of the rest of

1 The exhortation addressed to the people hy the deacon see p 52 note 6
2 See p 46
3 See also the note on Z n ii 1 p 40
1 The Biblical portions contained in the Service will he published separately

in complete photographic facsimiles contained in eleven plates and will be
accompanied hy full textual and philological notes

5 A proof of the dependence of the Pal Syr translation of St Luke ii 14
on the Philox version will be found on p 46
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the New Testament for it may be that the four passages
with their exact number of verses did not constitute
Lectionary divisions on any other occasion besides the
Service of the Nile

3 Analogies from other Rituals

The Malkite or Syro Greek Liturgy of the Nile as it is
now before us is peculiarly free from any superstitious
element that one may have been led to expect finding in it
If the pouring 1 of some water out of the basin into the Nile
formed part of the ceremony one must indeed see in it
a reference to the superstitious observance of the Night
of the drop, when as was believed the increase of the
Nile is caused by a drop falling into the Nile from Heaven
but the rest of the ceremonial is exactly what one should
expect to find in a service of the Greek Church The
baptizing or dipping 2 of the cross into the water of the
basin is evidently a means of consecrating the water from
which the worshippers were afterwards to drink It is in
fact tantamount to the preparation of holy water with
which various Christian communities are fully acquainted
The Biblical character of the Liturgy is as will have
been noticed fully maintained and the prayers are also
remarkably free from any unorthodox or superstitious
element

It is however natural to think that the Christian Nile
Service must have some historical connection with the ritual
of the ancient Egyptians and that some analogies will be
found for it both in the religious ceremonies of the Coptic

1 See p 48 note 10
2 For the possible connection of this ceremony with an older ritual see p 19



THE LITURGY OF THE NILE 15

Church and the ritual observances of the Muhammedans
It is then in this spirit of historical comparison that we
must proceed to offer 1 some observations on the other known
forms of the Nile Liturgy

a The Ritual of the Ancient Egyptians

The extent of the Nile ritual among the ancient
Egyptians by whom as may be expected the god Hapi
by name was mystically identified with the fertilizing
Nile course may be gathered from the following lines
forming the thirteenth stanza of a Nile hymn 2 which was
composed in the reign of Merenptah son of Rameses II
nineteenth dynasty

3 0 inundation of Nile offerings are made to thee
Oxen are slain to thee
Great festivals are kept for thee
Fowls are sacrificed to thee
Beasts of the field are caught for thee
Pure flames are offered to thee
Offerings are made to every god
As they are made unto Nile
Incense ascends unto heaven
Oxen bulls fowls are burnt
Nile makes for himself chasms in the Thebaid
Unknown is his name in heaven
He does not manifest his forms
Vain are all representations

1 An exhaustive investigation on this subject could of course only he under
taken by a specialist in Egyptology

2 See Hymne au Nile, Maspero Paris 1868 Records of the Past,
old series vol iv pp 105 114 Maspero Dawn of Civilization, pp 40 42
Comp Renouf Origin and Growth of Religion, etc pp 223 4 The text
is preserved in two papyri in the British Museum

3 The lines are here quoted from F C Cook s translation in Records of the
Past, he cit Maspero s French translation in Hymne au Nile is
practically the same as far as this stanza is concerned In Dawn of
Civilization, pp 40 42 the first twelve stanzas only are translated
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Even if one allows a certain amount of poetic exaggera
tion to have had a share in the composition of this hymn
enough and more than enough remains to show the great
extent as well as the popularity of the festivals in question
and the opinion 1 that there must have existed a considerable
number of similar hymns specially adapted to the annual
Nile celebrations appears to be borne out by almost every
indication one meets with in connection with this subject
More definite chronological data of actual Nile festivities
are afforded to us by three official 2 stelae engraved for
the purpose of recording the personal 3 participation of
Rameses II Merenptah and Rameses III in the religious
ceremonies which were observed in connection with the
rising of the Nile Two festivals are there expressly spoken
of the first 4 on the 15th of Epiphi when the river was
thought to come forth from bis two chasms and the
second 4 on the 15th of Thoth when the inundation
arrived at Khennut, or Gebel Silsileh The first of
these dates 5 fell however about a month after the
summer solstice and the second 6 is evidently the celebra
tion held in connection with the completion of the Nile
increase

The manner of celebrating the Nile festivals need not
be dwelt upon in this place nor will an opinion be hazarded
here as to whether there is any truth in the statement
that the ancient Egyptians were in the habit 7 of throwing
a virgin into the Nile as a sacrifice to the river god in

1 See Brugsch Religion und Mythologie der Alten Aegyp ter, ii p 640
2 See Maspero Dawn of Civilization, p 39 note 2 Records of the

Past, old series vol x pp 37 44 Ludwig Stern For further references
see Maspero loc cit

3 L Stern in Records of the Past, loc cit does not appear to agree with
Maspero as to the special reason for the engraving of these stelae see p 38

4 L Stern loc cit p 38
6 Ibid p 39
6 Ibid p 40
7 See Maspero Dawn of Civilization, p 24
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order to secure a plentiful inundation but the importance
which was attached to the Nile celebrations appears to be
perfectly certain According to a tradition transmitted
from age to age, says Maspero 1 the prosperity or ad
versity of the year was dependent upon the splendour and
fervour with which they were celebrated and judging
from the plentiful indications that are to be found on the
subject one is led to expect that some day Egyptologists
will discover more actual texts and data than have hitherto
come to light

b The Graeco Roman Period

A glimpse into the Nile ceremonials of the Grraeco Roman
period is obtained from the description given in Heliodorus
romance Aethiopica, and as it is believed that Heliodorus
drew his facts on this point 2 from the lost works of some
Ptolemaic author, one may assume that one is here dealing
with data which have a real historical foundation In
the ninth book of his romance we quote from the English
edition of 1622 is the following reference to a Nile festival
celebrated at Syene about the time of the summer solstice 3

For then it happened that Nyloa the highest feast that
the Egyptians have fell which is kept holy about Mid
summer at what time the flood increaseth and it is honoured

more than all other for this cause The Egyptians faine
Nylus to bee a god and the greatest of all gods equal to
heaven because he watereth their countrey without clouds
or raine that commeth out of the ayre and thus doth he
everywhere without faile as well as if it should raine

1 Maspero Dawn of Civilization, p 39
2 Ibid note 3
3 Aethiopica, p 286

2
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With regard to the maimer of keeping the festival the
same author says When the feast of Nylus was come
the inhabitants fell to killing of beasts and to doe sacrifice
and for all that their bodies were busied with their present
perils yet their mindes as much as they might were godly
disposed The question as to whether the Niloa spoken
of here corresponds to the Epiphi day 1 mentioned on the
stele of Rameses II need not be discussed now but the
historical continuance of the Nile celebrations into the
Grraeco Roman period appears to be established without a
doubt and this is the only point which has a distinct
bearing on the present investigation

c The Coptic Church

The observance of Nile festivals among the Copts is
sufficiently attested both by their almanac and by historical

tradition The legend of the Lailat an Nuktah 2 appears
to be very closely connected with the 11th of the month
Payni which falls a few days before the summer solstice
and this more modern form of it seems to have been
substituted for an older belief connected with the Martyr s
Festival, 3 which was observed down to the year 754 or
755 of the Hijrah Other more or less certain historical
data appear to show that in later times the principal
Nile festivity among the Copts was connected with the
official measuring of the Nile by means of the Nilometer
According to one account 4 this function was performed
by a priest at about three o clock in the afternoon after

1 L Stem op cit p 39
2 See Lane op cit p 224 L Stem loc cit pp 39 40
3 See L Stern loc cit p 394 Silvestre de Sacy Relation de l Egypte, par Abd Allatif p 403
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the celebration of the Mass and it is further stated that
the Muhammedans in taking over the function from the
Copts conformed mutatis mutandis to the religious
usages which had been practised before According to
Makrlzi 1 the privilege of measuring the Nile was taken
away from the Copts in the year of Hijrah 247 a d 861
by the Khalif al Mutawakkil who had also ordered the
construction of a grand new Nilometer It is just possible
that the ceremony of baptizing the cross as observed in
the Malkite Liturgy before us has some connection with
the anointing of the Nilometer reported to have been
practised by the Muhammedans and presumably also by
the Copts before them

d Huhammedan Observances

The close relationship of the Muhammedan Nile festivities

with those of the Copts from whom they in the main
borrowed them is clear from what has just been said The
religious almanac of the Copts is indeed as Lane 2 has
pointed out the foundations of many customs and beliefs
which became prevalent among their Moslem conquerors
A link with some more or less authentic traditions of ancient

Egypt is probably to be found in the idea 3 that the
irruption of the river into the bosom of the land was the
presentation of an actual marriage The reported drawing
up 4 of a contract by a cadi and the confirming of its con
summation by witnesses is considered by Maspero to be
connected with the story of the Bride of the Nile, by

1 See Silv de Sacy op cit p 404
2 Op cit p 222
3 See Maspero Dawn of Civilization, p 24
4 See the reference for this report in Maspero loc cit
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which the above mentioned legend of the sacrifice 1 of
a virgin appears to have been understood The modern
popular and semi religious observances of the Muhammedans

are so fully described in Lane s well known work on the
Modern Egyptians, 2 that very little need be said about

them in this place It need only be pointed out that the
Crier of the Nile fMunadee an Neel performs his ritual in
the streets of Cairo from about the 3rd of July to the 26th
or 27th of September according to our reckoning and that
the cries consist of versicles uttered by the Munadee,
and responses made by a boy who accompanies him

1 Compare the term aroosah or bride as applied at the present day to the
round pillar of earth diminishing towards the top, which is raised at a

distance of about sixty feet from the dam See Lane op cit p 229
2 pp 225 236
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II The Palestinian Sykiac Text

VsA rdjc ao l 1 relwoio r iaso t rjr l cnmit i Fol 27
cdoLxi r Ls TOxin rc cvinAir j j irc raA w

ciriLza K crx arC l kIjsculs Aaks Kl2kT3 5n
rd a cv,m i re au su jss Avvsa a

ooo ovsa i a t rOcm u ri t w i t v d saa
rC uta i cnia s jsn cA Kiici AtKto Kliiflfla sa

K icusan a cn a a r imss rdrA A t ica o
r l, i 0 0 r hov j30 K m a sao r x ua a

irtlii ia icn i sar a re sa aua jisokhsax FoL 2
wainA i rcl to oiaaflo Acmal r L iv A x rdlna

rd oi j Ito A uxi Kllsacut A aA ji co r isa
ctA r i ix 09 rdjLSOtvx r a iA A rCim x V3
rt tAK A xn cnA 3 vm K 1 i vvo rC sjoi sa
gA vtttTag i fdrJTJa i cnia tout A aJLc v a
Y i W a ndA i rtcrA i vtwa Kbr oon tta i A
K T n rduoi iiv jsa oiiA caa
rdxioAiK c x i i vsx ictf caL i KU rc a Aaa
crA 1 jAoo c M nx s q i k1 s p 1s3 cv x3 o reUiisa Aoa

1 For K woisO 2 MS r JU 3 For ft lt n
J R A s 1896
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icvsn rC icia ico saix s ir J5 in acn i
acar i ino r xA n t rel in too rducn Sa n i
rC vO i usaa tjs3 i r aArc i cnz ia OK r ua kS

rc Auni rc A i 3 i rtl y H Q rtLccclss a
rC A r ajCji i OcnjL i qd a il l Qi iArS l

ocaXcuwO rc ij i oAvAast 0 o 2 oAi Acl q
b o t iT rn3L i ocn uxi x o kLxXixd i GcnA xoA

ndOJOTin ta J rC re i relx oo reUix
onvv rjvrs aJSaaVAin r il i n 73 h J jlo rC rd

A s ja i Cor rCcaArC T cn taa ao coaVxi K caA r l

Tsarc rdjjcn ocq g orA i ii ao Klixi rill arc
rdxlcaSk aoa a 3 OA srC K orAre i cnx m ore

Fol 2S 1 rc iuCLAX M rtfcrArC rcUS3 Ajw rc i s caVn vsarC

crA i a pao a 4 pa A i r V o Ji inC
rC cnlrC l car in or TJsnrCrc AeunG Kiiicnik J3crAa 1

rCcaArt cnicnJ r ii i j At ojl x ia sa jO A o
v a ut co t i reiiowaj 5 cuLm A cc

OK K tJi vy cn KtAmxiO rCj JCQ coA i ao
ct2 AA oAj irc icn po ito rc cnlrCi cnx in

1 The words enclosed thus r 1 are corrupt see the translation
2 For o see Introduction p 6 note 3
3 The four antiphons are marked by the first four Syriac letters in

the margin and partly also in the body of the page
4 So the MS but omit 33 which seems to be only a wrong ditto

graphy for xSa that follows It is also possible that the correct
reading is x n 33 A iA

6 One would expect l SwA r sing
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co Kli S sa coi t A oenAu Ax x popfo Av onr

oca cv2i cn ULx ao rttAxsa soo r m a isa
g i if ici L ct r coArs i cn x in ok 1 r l JcaA

v cwsixfiaa t ri Avx n pdAA v iajaj i ptff vai
cos Lr A ixsnax xsnax alsoAw v i x xsaa EH 29
cut A r o uiLS oicorcl pdi W o i so i pd irC

JcC fla pc iV Mi lQ Avri isos Ccrui
rduca OcrAaA xsu aa aixXaCt i jn cu j

Ovsa o K caAr s calico arc i t co rclxAca no
rdAcaoO pdiJcna om a cn ni ao u Uiz 4i
aisA n s sa GT a a K calr i oar on ore
r sas a p jJcq oca ai oaA ai jaa sAs

ca c A rd io s Avsa s coco aaAt rc ctA rc T cax in gpC

2 r llOr kUjota JSa lu icisa rdrxn A rtlxJSU SO
rClAcacO r ti Jca t octAoa crA t,iit, sqo r cAxl Fol 29

iiat An A ca icuai o 3 isi pf red i rslJOK
rdxJca aL oca Vcv otjss jO p A o ns iop rdiop

rSlsca ia ixO peliOptf reUOp rdAcnna
oaAfti Au props props p igp iist

rdlOrC p liop rcioi Us ptiAconG pciiica
4 o rcAn i p i ia sen A jss soiio r Au

1 For P i x T T see p 39
2 The letters r 3 and are written in the margin of the MS

to indicate the number of times ptilGptf is used at each response
3 For pdlat
4 The letter s is omitted in the MS but a bs is written in red

in the margin
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vs on by zn u b r a iva j rr jzn oa v co a L b r
3 rc crApc rc va s Auc Ava r viA r i KLso Acus

pc A cv jsiA cn cKjc io v A Avsaxi nil s A iio MO
rdAo k n ra n icn H uCV q T Aia i i nA j J r
ijj,si, t jgo iiTJsa co3 i rdau io wy oi uAx o

tVi T i sra pij r rcta aj a V 0 v ocnArt
r ia usa l retsj

Genesis II 4 19

rCLs irC lO rCCxJSacut l pC Trja l K i j flo ocn icn

r kSaax K cnlr f vsa uv aus r i acv ix ooa 1
rS ca r A g ta Pw ne ic 5 i r inoicv Acvao rd irc o

r A a t 11 i j k ir i r l3 fla cniftio retire A
A 5 K iA a K ctAk K iso ii acC rd jav50
rc irdA cn a o1 i K Ocn d t Jrs a reli iri i

y n x m re oano rd iri pa j no K ocn i cy T7 3
rC Uia rfsoW ri isj Aj3 o r if l currC AoaI

iai i pjau a cr l 3 jjl io fairs pa ua n a irc
rc isa s lO rioji y pnr rOuia TiV n o 4
rd O T 3 A MCUa psa j rTxrj rdno ioaA K cnAri

K iso jjuJSO K o Aa s oir rdxJvA pa i 1 aJBrC a
rc JSi jjkJsA uSjc i A rC Aoa K ir 5a icii pc ctAk

Avi 5a a r f t jL M i KiiA rc o Aft L 1 m drc O
T s tO ard l rc ehoian e r il ,rc c rOao iici i

CD

1 Corrected apparently into aaflortfa
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cn A r n 5C 33 jx K ooo i reSon sa
rd nirdX refocna T i sq ocn saa r fia nc sA
erAcuA A i y ocn t aflrtiSi tM i cra sn ix r ix i
cd A i cnscn iQ r amx am za kx 1 A cAaK t rti irc

r A i i re A najsa i cr ta cha oreiS nd irc
Aj m i oeo l ja x x rdlrciil cVy f icai i cnJ a x a Fol 31
rcl ci iA en rc ica in axsa vx 0 JCCl l rt irC erAcYiA

r icaio iciou AanucA A j pC ooni 1 r d a r
rdx sj A K aApe r sn AflaJO 4 ia 2k ocn rdx ai
K coj i 1 rdDa iic j cn u axfiorcb Aa j jaxrf
KViAr K T ZJ co cK i n a 0 coA i j i sqo aA A ,Vfr
rdi3a lia a 1 KjAJ re J3 cyA cv jso cyA iiarcta a ir A
jpcAgi re A oiikpe t i relA rC jsoo AaiL en AaiLoa

enr i rOaeusi A t A ca i a Ac i cn rdA ju ia
pc ctAk rCisa isaptf a d cv a c cWcvss cra u o AcviL ii

rcArC o m i pxr nixJ is K ca srcA rcA rc co t
rctrArC rc i sa Aa o cncWcww j s iiwa crA uns i Fol 31
ctAoao rc icvA i rc cVicXiM cnAcut reis irc si icu

aurc eV c A ocn Au A r rdLxzaa p cH mt
K td i reLsa Aoag GctA re ia ocn vL n rtmu

casia OCT3 1CO pdiM TannC OorA

r ioAvso rdso K eWcvAso i 1 r t j cnA sa

1 I e Ewi aT n in
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Fol 32

2 Kings II 19 22

re oo s r iArcA r bu x ax r iaJ vssrCio
rfjmu k t W t r sa v on rda rc Uj isa i re nosav
s tiW TSOKto rdA o x KL ire o iiin r Isao
jjuAsq cos cvsaia k i t m K im r iAan A oiur

1 cnuD X3J3 A s ti i crA j3 mo cn cA t i tfcta
V or itacn isorCo k1 mA S3 sa b rc ju o rtli so t
SQA K cn rdlo Kl JM xAorA Klir iuflore K iizj
cufloK K r Acn r iiao i AiioAua ixjsa i so Jtn

i Tdorc n Xi rc i cn A a v cn m zjcvA nC n s

K ioAiia i Ls pdiai ccsa rC AvAA

Amos IX 5 14 a

rjin i ico rcAcxa v s rCtoArc rC isa iiarV i cn
Acta aLat Auo cn u 2 i iw o rel irC crAcvA

re icaj v cn ja Cfi o crA H i i Acn
Aj coAv K jdg cn uoCiflaJM r i J5aaxa Kils i too

y n kT Q rdia ctsa K vd i icn mtneiso reLi v
rcAcva T S KfcArC ne isa nd iK i cru Hrc A ocra

m jahu mx oa k1i j v cn reA rtLsa i en n i t ocn
ULfiorC Aj rCi ft7 r l rfi a T are A i on re rCVls

MicuaAo rdixi icxiLn pa A Ti a o t ii i k tp pa

1 For Ocnxco lSa
2 cp V after V HV aO cannot be correct
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A KtriArC r vsost coa i i v rC cn pdn wcu Fol
cn Jcr sa co cK PdJSaiuO rejA i Qo i onchCU L sa

cn ua ij rdird o xA KiA i i s t3
1 n a rdlrd f fcns A tsA r t zn aoaju
rd m A iflo re t k cHjoA rdiliia OcrAa 3 rCi WO
A s 1 un Ac v retA Kl i tS3i rt vr Ai rC i vsn
Acn aa a oAm 2 ojsi s fdsiuts rd W
r cVx T i Acn cniAv K h r r Ao xaia rcA iiarCs
A ill icn 1 0 1 calAT 73 ina nilrC iOcu mJvoo
p i n x rdiPd cnAvi a WQ cnAiA 2k sa rdlrc i asaa
fts i ciLsaA rdsa 2w i cncv acY v cn cn u rdi 1 0

t xx tiadvK l r i ZR ocnlcx o r T i 1 u cW i i x
j cu rdco Acn ias i tcn r S a TSard ocniW

rdaA uo rda, n rd ia jaasx o ndtia isor iip
r io cvsA IjO rd ivp r Uai o vsa o ipd ivA
SL usa rdirdo ocm x n rdi VA Acv o Aa u

3 A isorC Aoaa i cdcWx x

rd m CXSnA aK icLSzuo rd eKj 2 Gv cHjsoAx

rOrd J33 jJS3 11 joo jicvcnJ rdiss cdVcHA i
Klird 53 mm A j iV pci rdvsa cnch Aiu f
K o cH i reLsa rdukAx nrufn iii a ocnV vsa

1 For Oognw T 3 The form of the is here U
2 For oAyxsa
3 So the MS for the usual A ifla r
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Acts XVI 16 34

U xAx oocn A rC 1 r xSacu v Acna l oma
r iu r viTai iNgjfc ocoAu Auwiari rc xcA Am A

Fol 33 b Airc oen r Ta O r Lsaeuaajoi r Luoi crA Ocn AurC T

d Ocn i Klsaaflaas r vrelx po K iic ii co ZvaoA
VAvso ooaA x c i vrs AvnCotn rct nc a rd 33a aaj3

cuctj r xJuis Aon t i ar G i reUx SO Axocno
a sA M a MO rds daaisa K orArc i cnu t rt,

sacu i j K na Aiocn cno Kluus rdwiorc
rcliK Tnfta cn r uo A orA iat a oocAaH u i A re a

caao causa vuc x i pc miTSO coaoeui casuia A
aA xi iJ i ca H Q clsou W O rduai Avaai k wits

cAcviA cn Au osr oooixitt re 4 i r iai oaLsa
cv a vno reUnajA ocn Au cA rc o t jo rdiutlo
oocno K Avij Uai re r i o re i Ayi flortll aen Au

Fol 34 caA t a ii ,sq OJco rfT T ul jAco i ZXir f
A fisw aa ajen iaca i A uA a tsal
retain O A an SO nVcaJ t A A Ax rcAl Acn rtLaaXord

CD rClXil2 C 3 jjrC v r rdsao il A tnl ,,1
a v V 3 rd ju y i W r 1 i acaAx Gjn A r
o t s nikO ocn Au e i T ornao ocn ir ls 3
owao n iiflor duns oopAu a ii a jnan u
ocn dur i cm ocn u iA ia t rsUixflop ius i icA A

1 So the MS for G Uaft
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Gtn J T m Aj rd rc tcua icd A inn t i
OcriiAv iiaK o pd iiflort us i rd Q K Auan H

OOOP r i3LO t i Qoolac KlAA l cq 3Q rt ifltta
OaA COcn s an T O rC cnArClA i m m T ao A sa

1 t h r itlai KL Ot pdi t jsoo r L v J r
JS3 ClM ir o f H r ua t restore V 1 t o Fol 34 b
ocaAo n ca icvoopita jscyAoa rC o vA rCvu

ccLsouO r ixS3or dua i iaA, T A rC cui ut rtf
rt vao r it nam reiiHxSorC iuai A 2ki

ocn anvw i pctocn vxoo i A t A cn t Aa n i
TSar o rdsi rt Y o n osaAoJi cn u rC iaQ pd H a r

i qa i A iaA na yiAexs v x lA t j 5 A r A crA
Ai o 1CLX O rdl a Oc oaA vcnJrt o rc K cn
rdA iJt no ooaAaJii OcaA i A A MO A r i

r a H a ocoA pcoot isarso ocnS jxiiirc o
Vxiri oocn o icno r x X v cn in K ctx i A Aa 1

A r r Uxl A o K mr a Go fia i sas Jsitcn orA Fol 35
Uk o K vsn an mLsa ctrais oALsso v Av sd crAa o

ndAAa ca 3 p A iTn ca 0 coAviiili OcoAo a

cniuij iao ocn uci J oao mJ3o ts i
ocn iu AisorC ia io gctAoa cn vuaxiao vrA oorc

JiaJiP r ioAvSi 1 OcaA xaKb co h 1 i
rekoAr i rC o U5i ca i cn Auri i g Oca rc octJ

fjiSTi 1 ivAsa Atr rc VMi coicni rcl o,A iAca A o

1 Read As Am see note 5 on p 22
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cni t s ocn iu i sar c Auoird cn 3a Ai iiau
vW rC oooAvm i cniaflju si cnA ia o

nlx T 2kO cni lsVrtf a a ooo vsn sa Sor h r
r si Klica o K Q A pslsjlsoxsb lasa K mcaa

Foi 35 b arc Kli iai k Ia iQ rs voA t ncn iasij
cnAvuQ, iT,A rdjAis al caxiirC a rc iTa i Kli i o

r TUVnn rd aV z K irC A, 0 rdi aoiinrj re orAndA

j in Bo forCctft 100 k tsq v o
v cn Kli a3 x i j sacvs Ajsa rC v uoaL nds vsa
J v T2v xi 3 Klxsoi rdsacu crAo v uionx Ti l

k tctj p J a iajsa cq o
rd oA W S rtisa r b rg rcdaAS rd oi S3 OK

t xJsacuL tcn r i S a j J icv i K craArc
oco A Q i n f t 3 ocn ivj A,t AO cn h CVJJcv i

m b j 2 sj o oa Av re ird Tux rCa tsvaii
nam cos ia a s s r flfl iioA s lo u i
rc 3 mAu i floo rdsa u vsa i icn 1 1 1

icru pcfs r r K TJJ re i S 33 V 1 il TJ3 0
oa 3 i t lso oonJui t rc n cv n i z 3 Avsajjaons a
rc Au ior o ocoisq v AojA 4 Auax reo rtfJnojsa rs
rel irdsj A ms acY i ocan t r xsnn onl r i SST i
4 ioao cnl s s o 5 k1icu3 AanrA ocns J ol t
rdLik tri i cn i ai a ojt i SiAxj i oooAvj A xa o

1 MS v u oax t t 2 For i o

Fol 36

3 See note 4 on p 47 4 See note 5 on p 47 B For lft
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oJ o vv 4vjc c A g T i co Au 1 rd ii h tcno

r i Air o 2 ri rc a QaJi AV ULi Jv535 3 T 0l S
KL iK crAcVsA CO U H TjO t Lx g,m l eLt 0 MO a

cnii i 5t ca c om h T a cc o i cn ov ovo i sai
isxuw l Acn l rC CVlAjj lA 4 K U J 10 V Ki cos Fol 36 b

cn oyud a m aJ 1 r ix s 33 vs uicLSJ
VyliO i v l AjpOlo K auiv3 T X lJO

l T

AA
a CD

Axqjsjijsoocn

cauoxm

1 13 Sk avi r L J2a io kLaJO i i ocn

CTlii

0 1
rdjJ93CU d a oA vy1V xs jA ifla 30 KLsaliir

a z S3 xJMr i sorc rdA zA i

Kl ir l im iajsa cas ojscu cor Vavpda oorelAp
cooAxl i r icai t sass rdare oca aire i v i

1 rcl ii5 JJor10 lA A w T 33
r L J aor o o K xja i Kls a 3L S3 ocn oapC vyA CQ Q T

WOo oA sn i f Airhsu r ovscnajsa Aoa i re isi
netA OA rcl Gi

rcLx a t icn a

V Sa T ii 3
rtd u

sk A x A cn Fol 37

r iau i rc ia T a dvi
Kl cxu i oooA ii 1 rc icaii r V n y sor y t noovsaa

iii aaAxai cotiBi rd iKA

r oirc cvsa j 10 rclfiau A

rai tt ov5g t rtiLx icn
i sai a x oi cn ov iJ
oL r x a vyiJM i si o Vi i UKtt
jlso As w v vs jjlAx oi i K tso v oA iCnxiLsao
ya v ooxsa faoxjcda i j jLio vv cno reA i4s rCiotai i

olus riicmn

Vy C

1 Read AwlsV
2 So the MS for nf oAf o fiai J see p 48 note 1

See p 48 note 2 See note 5 on p 48 Read rdx o
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Fol 38 0
fol 37

being
blank

Fol 3 8 b

jOalio vA Vkcn rC iicvjco r Lxlu rdviav
KUAjsaivsa v c A sos K ixrdiA s rc Lua nd irc i

rc W pa loo Kl i jjuS3 A i t L5a V ,sao

ed t t K isa y src ra o
ri lcrxj i r lzn aJSia b x rdxAxis icv rd J iudi
Lsa u l r jlsa l oxsacut vi axsaalx relssi rcdu i

i l A Tur r lu l vfiLza K crAri l cnicni OrC
cp iv tas K ioAwi cd t cn reUaiss causa v oxdA
t fior cn Av joir o ooolui K icni t Lsaa rC iwirdA

GcrA oir caL i KiiSwOrusao reljlso 11 33 kAs
v nDrd cnlil r A l 7i o jAjxuO K ii i siO rdil jj l
r i 3 rdaxio ra retire K tm Av m axV i r L ii
r l cmo r ii e ST rt A t a c l fla rAesna rcAva

b r v vsi coalii t A rdx i rdu ia
a L5 J w v i S i iO y qjai t na s i r Avx i red A

aAj A i sa i K iK cna n t A o xJ33C x
ovaor i rdi A A k q viQ a a L 3 T K icrui a

oi i ijO T x D m oJjl o oa i io
ljW J y

iO Z
V t30
1 3 0

v x icaja i ox G aA A
pCooAr O tyisa rjG AvLi 1 1 1 vimi 1 t v imr 99j oa K AuiMG i aa io axi ua u ii

TuO 2 w iut UiO KV LS3 rdts O rC j 1 x v Ao
h jj xflocusau 3 j3a jj iaa ivVa flo

J3CUXI O
rd0ttAj3 J33 vyAvaA,Vaqo r v L39

v q jl i

AvlAx

L xA
See note i on p 50 For lAuL

mt
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rdx acia 1 rduoio r S o rdnr rttix butza v ckaio

k ctAk rC Aik cA ia 23r sA A A o t
cn Ao sa l i/iliii 1 Av ix rdiflooii ni ja orujsa o t t
causal Aa a cdl Au l ym A 3cn G c A vi 3 Fol 39
Ana s cusax K i axji 3 i K Axia v AioctA rC A

Ton rH aa icaa ens v caa i cp CU sO m CvX

cniaxi j3 fla o Kl irc A i vyix a v
icn i sa rc irc erAoA n,T 0 v ix Q cocAu i

ocn i Tcn on vunCLOiSJ 2 r JS30 x

ai2ao 4uo rtl iri s Oonvcrt rd vuso
ojlSo Aaq cn ird orAcu A a i i coaA J l rc icaJ
rCl ii A A A a cri a Aci sA r a fl n v
rdi cq x3 aAftA o p AvAq i tiA clajjAo rcL ivA
oAri AwA V v d OcnAr i cn±aiA ojig je q as a ca o

rC ircto i a iu duacn r6MOL v isa vA tjjok
o ta 4 p oca ia ai5 o x a rc i o acn Fol 39
cafloci axlia v AA A K ao rd i t a T 3 AonA
vt siMil rdi cu3D v cn i A rc 4 ocmsa jAao Avocn i

rtUqViT i Ta vo r MAxA cn irC ta
Kj su td v x pelAsa i ix cu irdia t rtisna ocn

ocoiai txx rCiocai mj so K i ts,i
1 Eead Auix On the possible meaning of this passage evidently

corrupt see p 50
2 In the original passage Amos ix 6 r6i8fti3 rdls l
3 The mark v before A A 1 may possibly be a sign of interpunction

4 The passage enclosed in is hopelessly corrupt in every clause

see p 51
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A swG reiiinovsan K cqAkiA cnA aa s A i sar o
remViz co u v cua rdzAxia cio kLsqJUx kI tK

ccLa v oa io,s iJ a r lD i rtltAcno 1 Acv o A sen
K icairs r ia iftiB vy i Ta l i Or juo A kO Kir to
co ip i cfij rc A acn iu v cl jl o ooaA 0 1
ma i a i Acn AasA i a r ana jjlSq o

relAcna aAiL o re iia a aa o KUiAirC gs Ai
3 ococxcr even chK i v o xA o to je o q afla o

t s n o v 5Qd i Sij r ln irs o aJ2aa z o s i
1 T S i T m n i ol 4u v xJso aii cn u

AsA S iiUO diaxi vs OooA r i OKix O
4 vyw, x sq A imsacnrC i ri Sa v cn ,to oAq t tj

v iQ o mvo Acn reUa i i a lxx io
coAi vL K Au ja Sq K ii X j a D l cn cha Wra
cn chcA sa yi 3 A v a cViicH pcAg A jg rAnAp s

l iS3Q rc 1 V i tY 73Q rdl 73 XXLS3 KlLuG 3 1
Fol 4o b OoQJL io rd j r AktubK o KU,x m r li a j A x

A cur S p i n t 53 reU Tea no a rclxJ i 3 rclxjca i

Kli ai o jjoi nd va Acvas 5 vy nA vr i 30 i Tlj
K ch m noo r i n r a r cHjjC LX ch v O rd inclaQ
rc i Ao rdsr A v A m 3 iV K cncu ioivi rc o
i iiar J±al AiAa c ocoo o ia peli icifl i r uCfiAa
mAcvaA ochjsaa rcTaA 3 oa rOau i a VAv jQ

1 Head AcVaAo

So the MS for pcrJ0 3l
rOti Va wis is untranslatable in this place

4

Read
For X tcuA

v m As
Apparently corrupt
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coooi o iUk ya bx K asui Aiocn i retua ii s
craA x LiV p o anrctA re A Ore r 1 i J5flr VJalr

330 rduOai i Ct 2 2 rdLs b 33 ocn t r yi v co KtAcno

Kiicn i xs poo rdlcaa 3 t i a o nl Foi 41
ca iiJLrj ia sa o r ii rVimsa r aA 1 s sa11 1

oJ jkA re T TO ol rduoio K va io rdnrCi
cnAo 4 vJt o r jS3n rdsi io J5a iO xzar
KLai Jt a icL20 0 ndr T n 73 kUjso sa r Acra x
r A/A caikO r L Oflo v co re orAre xiAs ajji rC

i Mr i sore r rai r i, gm i isq rfaAre i AoA jso
n A e liif i tsK KLsa rd o ia su jxsa
rctjsm oA x rclljinC a ia a cn retj re
cn ooorc A rei re oooorc irc AuJD i jsare io
v 5ao mU uk v d oAo 5 v i 3 oAjsiA p bux n
rc AxuOjax o re O ijoiut re i ia a v 0 x sn AvJS3 Fo1 4 lb
t i 5al 71A 1A pe x T0 0 1 rduoiAo r i aAo rtLrsrclA

r ls,j i 73 Q00A1J 1 rc aiD K paAiM rc jAx jsok
vSor r izire rdAoijjO pdi w r caAr l 00 10 1 s fta

iMr

1 Note the form ASJreVsalre/
2 Note the form cab r z bvZ3 3 For Hi l 0
4 For a Ut qo 5 See note 3 on p 53



36 THE LITOEGY OF THE NILE

jjjoao y r
Kl 0 A ri crArccA reUxsCU

rdaAr duxs r a TSS nia M r 3 yibwibw
r b xiyix n b x o s i, o r auaiio
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III Translation
In the name of the Father and of the Son and of the Holy

Ghost for ever and ever do ice write the Order of the feast of
the blessed Nile which is observed on the Sunday 1 of the three
hundred and eighteen fathers and also from the Sunday 1 of
Pentecost and onwards and after the conclusion of the feast 1
of St Mark the Evangelist And the priests go to the ford of
the congregation one priest carrying the venerated cross and
taking with them the holy Gospel and incense and wax candles
and approaching a basin into which water had been put

they shall say this troparion 2 in the sixth 3 tone to the tune
of Bear that which time does bring

The Lord has gone up to heaven in order that He
may send the comforting 4 Spirit to the world Heaven
has been prepared for Him as a throne and the clouds
are His chariot The angels were astonished when
they saw the Son of Man rise above them The Father
beholds Him crowned 5 who had never been separated
from His bosom The Holy Spirit commands all His
angels Lift up your gates 0 ye chiefs All the
nations clapped their hands because Christ has gone
up 6 to where He was before

1 Of the three dates mentioned the Sunday of the 318 Nicene fathers is the
one which precedes the Sunday of Pentecost Whitsunday the latter coinciding
this year 1896 with the Latin date of the festival May 12 Gr cal May 24
Lat cal as Easter Day fell on the identical date March 24 April 5 The
feast of St Mark spoken of here is not April 25 which is the day now assigned
to the evangelist in the Byzantine calendar hut Sept 23 the day dedicated to
St Mark at Alexandria in ancient times see Smith s Dictionary of Christian
Biography vol ii p 1089 For further remarks on the dates of the Service
see the Introduction

2 On the troparion see Neale s History of the Holy Eastern Church,
General Introduction pp 832 918 The word is the generic term for all
the short hymns of which the services of the Greek Church almost entirely
consist

3 The sixth of the eight tones of the Greek services is called frapvs see
Neale op cit Gen Introd p 830

4 Literally the Spirit of the Comforter In the Edessene Syriac the word
would mean the resuscitator instead of the comforter see F Schwally

Idioticon des Christlich Palastinischen Aramaisch, p 54
5 See the note on jAaLD p 38
6 The rendering to where He was before is free the text being evidently

corrupt
4
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And after they had finished this troparion shall one of the
priests address this call for prayer to the chief of the priests
0 holy one of God who is perfected in excellenc N N
pope 1 and patriarch of the great city of Alexandria 2 chief
of the chiefs of the priests and thou N N the upright 3
metropolitan and all ye assemblies of priests and orders
of deacons through many years enduring 4 we have come
to prepare a good season and an acceptable year risen is
the well spring 5 of God the Nile and by the command
of God has it mounted upwards saluted be thou 6 0 Nile
and all the priests respond to him 7 and say 0 holy one of
God 8 antiphon All the priests say 10 The voice of the
Lord is upon the waters the Lord of glory thundereth 11

1 The word pope is here merely used to represent in an exact literal

manner the Syriac word

2 The text reads Alexandrios
3 pi Mjk is equivalent to the Hebrew IB J 2o j occurs in Pal of

1 Kings ix i see Anecdota Oxoniensia, vol i part 9
4 It seems best to translate jjA SD iu this place by enduring see

P S Thes cols 1856 1860 ,though the word sActlD in the preceding troparion

was best rendered by crowned, in accordance with the special meaning of the

root in Palestinian Syriac and the allied dialects see Schwally s Idioticond
Chr Pal Aram Note also the instances of the same signification in Biblical

Hehrew as e g the Af el IITD in Prov xiv 18
5 With literally the son of the well, eomp the Talmudic

arrva ru Huiiin m ioe
6 iO appears to be the same as 0 The rendering given above

probably represents the full meaning which the interjection is intended to convoy

in this place
7 i o to the priest who opened the Service
8 The words 0 holy one of God are probably only the beginning of the

response

9 On the exact meaning of the term antiphon, see Neale op cit General
Introduction pp 364 368 Here it relates to the verse or verses from the
Psalms followed each time by 0 holy one of God, etc

10 Psalm xxix 3

11 r i Hebr D JJm LXX l 3pocT jse Peshitta J Hj So also in Pal
St John xii 29 where the Peshitta has
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the Lord is upon many waters And all the priests and
the people 1 respond to him and say 0 holy one of God
and furthermore lie shall say the second Psalm 3 4 The river
of God is filled with water Thou hast prepared the food 5
for thus is Thine ordinance And the priests and the people
respond together 0 holy one of God And furthermore
this antiphon 6 Its ridges hast Thou watered and increased
the fruit thereof through the raindrops 7 is it rejoiced and
quickened And all the priests respond 0 holy one of
God And he shall say the fourth antiphon 8 Thou blessest
the crown of the year of Thy goodness and Thy plains
shall be filled with fatness of fatnesses May the land of
Egypt prosper in it and let the hills gird themselves with
joy The rams of the flocks 9 shall become clothed and
the valleys shall be overgrown with wheat they shall
rejoice yea and they also shall sing And all the priests
and the people respond thus 0 holy one of God And
they shall say Glory 10 And all the priests and the people

1 Note the plural form n o as if the singular did not already represent
the same idea

2 The former response was by the priests only whereas the second is by the
priests and the people combined

3 For riiv in the sense of Psalm see Schwally s Idioticon the
numeral second only indicates the fact of its being recited next to the
preceding verse from the Psalter

4 Psalm lxv 10a That the translation was made from the LXX can be seen
at a glance

5 j01 LD Syr Hex and Pesh OClALao LD rrjv Tfo t v Hebr

their corn joAi Syr Hex V n A eroi/xcuria
aov see Swete s edition of the Soptuagint

0 Psalm lxv 11 the Palest Syriac represents a somewhat free rendering of
the LXX Comp the Syro Hexaplar and see also the Hebrew text

With raindrops compare fPTO WW S B D through
the rain was I walking quoted in Levy s Neiihebraiscb es und Chaldaisches
Worterbuch, vol u p 176 See also P S Thes p 1446

8 Psalm lxv 12 14 The translation is based on the LXX but notice e g
fatness of fatnesses to represent the one word ttiotijtos and especially the

reference to the land of Egypt suggested by the nature of the Service

9 Taking jZljiDj to be so written instead of Aj r iDJ
10 i e the doxology



40 THE LITURGY OF THE NILE

respond 0 holy one of God And they shall say From
eternity to the eternity of eternities And all the priests
and the people respond 0 holy one of God Once more
they shall recite 1 the whole call 2 for prayer from the
beginning to the end One of the priests shall say 0 Nile
And all the priests and the people respond once 0 Nile And
the priest shall say twice 3 O Nile And all the priests and
people shall respond twice 0 Nile And the priest shall say
three times 0 Nile And all the priests and people shall
respond three times 0 Nile And they furthermore recite i
this troparion in the second 0 tone

Thou wast born in accordance with all that Thou
hast desired and Thou hast appeared 6 in accordance
with all that Thou hast planned Thou hast suffered
in the flesh 0 our God And from the dead hast
Thou risen and hast trodden upon death Thou
hast risen in the glory which filleth all and hast
sent us Thy Holy Spirit in order that we may sing
and offer praises to Thy Godhead

And one reads the first 7 lesson from Genesis

Gen ii 4 19 9
v 4 This is the book of the creation of heaven and earth

when the day was on which the Lord God made heaven
and earth

1 Be ye reciting appears to be the literal rendering of the phrase
2 ZoiS fO i s t ne Wler terra used before
3 Only the interjection 0 is repeated two or three times as the case

requires in the original
4 Literally pray
6 The second of the eight tones in the Byzantine Services is called n dyioy a

see Neale op cit Gen Introd p 830
6 Or hast been seen, or hast been made manifest
7 Note the masculine form a SDO with the feminine subst IZ Q jJ

8 The word 7 1 comp Arabic Sj J represents avayvaicris in its
liturgical use as applying properly to the lessons from the Old Testament
This may be taken as one of the many indications showing that the Service is
Malkite The vowel letter after the O is merely the mater lectionis

9 These translations represent as far as possible the literal meaning of
the Palestinian Syriac For full textual notes see More Fragments of the
Palestinian Syriac Version of the Holy Scriptures, by the same author
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v 5 And no green thing of the field was yet upon the
earth and no herb of the earth had yet sprung up for
the Lord God had not caused rain to rain upon the face
of the earth and there was no man that he may till the
earth

v 6 But a well was rising up from the earth and was
watering the whole face of the earth

v 7 And the Lord God formed the man Adam of the
dust of the earth and He blew into his nostrils the breath
of life and the man Adam became a living soul

v 8 And the Lord God planted a paradise in Eden in
front on the east side and He placed there the man Adam
whom He had formed

v 9 And the Lord God caused again to grow every tree
that is pleasing for sight and good for eating and the
tree of life in the middle of paradise and the tree of under
standing the knowledge of good and evil

v 10 And a river was issuing from Eden that it may
water the paradise and from thence it divided itself and
became into four heads

v 11 The name of one is Pison this is it which encircles
the whole land of Olot where there is gold

v 12 And the gold of that land is good and there is the
carbuncle and the emerald

v 13 And the name of the second river is Gihon this
is it which encircles the whole land of Cush

v 14 And the name of the third river is Hiddekel this
is it which goes in the direction of the Syrians And the
fourth river is the Euphrates

v 15 And the Lord God took the man Adam whom He
had formed and He placed him into the paradise of Eden
that he should dress it and keep it

v 16 And the Lord God commanded Adam and said
unto him Of all the trees that are in the paradise eating
mayest thou eat

V 17 But of the tree of understanding the knowledge
of good and evil thou shalt not eat of it for on the day on
which thou eatest thereof dying shalt thou die
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v 18 And the Lord God said that behold it is not good
that the man Adam should be alone but let us make him
a helper like unto him

v 19 And the Lord formed again from the earth every
beast of the field and every fowl of heaven and he brought
them to Adam that he might see what he would call them
and everything that Adam called them a living soul that
was its name 1

The lesson that is read from the fourth book of Kings 2

2 Kings it 19 22
v 19 And the men of the city said to Elisha Behold the

habitation of the city is good as our lord seeth but the
water is bad and the land is barren

v 20 And Elisha said Bring me one new pot and throw
salt into it and they brought it to him

v 21 And Elisha went out unto the springs of the water
and he threw salt therein and said Thus saith the Lord
I have healed these waters and there shall no more be
thence that which is dead or is bereft 3

v 22 And these waters were healed unto this day ac
cording to the word of Elisha which he spake

The third lesson is read from the prophet Amos

Amos ix 5 1 4a
v 5 Thus saith the Lord God the all apprehending One

He who toucheth the whole earth and shaketh it 4 and all
those that inhabit it shall mourn and it shall rise up like
the river of Egypt which 5 buildeth its rising in heaven

1 The above is the verhatim rendering of the latter part of the Terse
the meaning no doubt is and whatsoever Adam called every living creature
that was its name

8 Literally of Kingdoms LXX fia ri ei5 i/
3 Or barren
4 Or and it shaketh
5 Or He who buildeth
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v 6 And establisheth its 1 promises on the earth He
who calleth the waters of the sea and poureth them out
upon the face of the earth the Lord God the all
apprehending One is His name

v 7 Are ye not like children of the Ethiopians 0 ye
children of Israel saith the Loi d Israel have I brought
up from the land of Egypt and the Philistines from Cappa
docia 2 and the Syrians from the depth

v 8 Behold the eyes of the Lord God are against the
kingdom of the sinners and I will remove it from the face
of the earth only so as not to destroy completely will
I remove the house of Jacob saith the Lord

v 9 For behold I command and I shall winnow among
all nations the house of Israel as one winnoweth straw with
a winnowing fork there shall not anything fall upon

1 the earth in the pounding thereof
v 10 By the sword then shall die the sinners of my

people who say 3 These evils will not approach us nor
come upon us

v 11 And on that day will I raise up the tabernacle
of David which had fallen down 4 and I will build up its
ruin and raise up its destruction and I will build it up
as in the days of old

v 12 In order that the rest of men and all the nations
upon whom my name is called may seek it 5 saith the
Lord who doeth 6 these things

v 13 Behold the days come saith the Lord and the
threshing shall overtake the vintage and the vintage the

4 seed tirne and the grapes shall mix with the seed and
the mountains shall drop sweetness and all the hills shall
be planted

4 1 Or His2 It may also be rendered from the Cappadocians, but from Cappa
docia is required by the Hebrew LXX and Peshitta

8 Or those who say
4 Or that which had fallen down
5 i e the tabernaule spoken of in v 11 or the Lord with the Alexandrine

text of the LXX
6 Or He who doeth
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v 14a And I will bring again the captivity of my
people Israel

Finished is the lesson from the Prophets 1 Then shall be
said a Psalm in the third 2 tone 3 The Lord is my light
and my redeemer whom shall I fear Its response

The Lord protects my life of whom shall I be afraid
Then is recited that which is read from the Acts of the
Apostles

Acts xvi 16 34
v 16 In those same days as the apostles were going

to the house of prayer there met them a certain young
woman who had a spirit of divination 4 and she was bringing
her masters much gain by the divination which she was
divining

v 17 And she was following Paul and us and she
was thus crying and saying These men are the servants of
the Most High God and they announce to you the way of
life

v 18 And thus was she doing many days and Paul
became angry and said to that spirit I command thee in
the name of Jesus Christ that thou go out of her and
in that same hour did the spirit depart

v 19 And when her masters saw that the hope of their
gain had gone out from her they seized Paul and Silas and
they dragged them and brought them to the market place

v 20 And they brought them to the magistrates and
to the chief men of the city and they said that these men
trouble our city because they are Jews

1 A gi n l irpocpWTflrr
2 The name of the third of the eight tones is see Neale op cit Gen

Introd p 830
3 Ps xxvii 1 the rendering redeemer points to the LXX o wrijp hut

r s n0 a literal translation of uirepaamo TTi

4 Literally of a diviner
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v 21 And they teach customs which are not lawful for
us to receive or to observe because we are Romans

v 22 And a great assembly was assembled against them
then did the magistrates tear their clothes and commanded
that they should scourge them

v 23 And when they had scourged them much they cast
them into prison and commanded the prison keeper that he
should keep them carefully

24 He therefore having received such a command
brought them in and bound them in the inner prison
house 1 and made their feet fast in the stocks

v 25 And in the middle of the night Paul and Silas
were praying and praising God and the prisoners heard
them

v 26 And suddenly there was a great earthquake and
the foundations of the prison were shaken and all the doors
were suddenly opened and the bands of all of them were
loosed

v 27 And when the prison keeper awoke and saw that
the doors of the prison were open he took a sword and
wanted to kill himself because he thought that the prisoners
had fled

D 28 And Paul called unto him with a loud voice and
said unto him Do thyself no harm because we are all here

v 29 And he lighted himself a lamp and sprang and
came in trembling and fell at the feet of Paul and Silas

v 30 And he brought them out and said to them Sirs
what befits me that I should do so as to be saved

v 31 And they said to him Believe in our Lord Jesus
Christ and thou shalt be saved and thy whole house

v 32 And they spake to 2 him the word of the Lord
and to 2 all his household

v 33 And in the same hour in the same night he led
them and washed their stripes 3 and in the same hour

was he baptized and all his household

1 Literally in the imier house of the prison house
2 Literally with
3 Literally washed them of their stripes or stripe i e heating
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v 34 And he led them and brought them to his house
and placed meat 1 before them and he rejoiced he and his
household in the faith of God

And for 2 the Alleluyah 3 The river of God is filled with
water Another Its ridges hast Thou watered and
increased the fruit thereof And a lesson shall be read from
the Gospel of Matthew Look for the ninth Sunday after
Pentecost from Matthew And when the Gospel lesson is
finished shall the deacon say a prayer And the chief priest shall
say this prayer over the basin 5 of toater 0 cistern 6 of water
his face being turned to the east 7 Praise be to God in

1 Literally a table
2 For in the sense of pro see P S Thes col 2887
3 See above p 39
4 See Miniscalchi Erizzo Evangeliarium Hierosolymstanum, p 143 The

lesson comprises St Matt xiv 22 34 containing the account of Jesus walking
on the Sea of Galilee and thus being as appropriate to the occasion as the three
lessons from the Old Testament and the one from the Acts of the Apostles One
may perhaps conclude that the Gospel Lectionary was the only one which was
widely in use It may however be held that the reason for the other lessons
being given in full is to be sought in the fact P that the exact number of verses
were not used at any other Service

5 See p 37

6 M i ifiM i Lat piscina Gr ttuxkIvt
7 St Luke ii 14 The final d of rnA n i 7 stands for as is often

the case in the MS The reading y i at the end of the verse is remark

able The Palest Gospel Lectionary has The translation given
above assumes the same use of i n as in the Lord s Prayer Pesh also

lljtS in the Lord s Prayer but o IjOCO in St Luke ii 14 The
explanation of this remarkable reading must be sought in the rendering of

iiSoiaa by L G Lo fSkM in the Philoxenian version ed White The

Palest Lectionary then omitted ZojSLS and iu the present text p n

was further altered into y in This appears to show the dependence of

the Palest Syr upon the Philoxenian version
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the heights and upon earth peace amongst men be Thy
will done 1 0 Lord my lips hast Thou opened and
my mouth is telling forth Thy praise 2 My mouth has
been filled with praise so that I may sing Thy praise the
whole day the greatness of Thy beauty And the priest
shall say this prayer 0 Lord of all goodness 0 Lord the
all apprehending One God of all consolation who hast
established the heavens with wisdom and hast crowned
them with their orders of stars and hast founded the earth
upon water and hast beautified 3 it with flowers and hast
planted the paradise in Eden and hast created in it the
tree of life Thou who hast made the expanse of the sea
and hast hemmed it in with sand and hast commanded that
out of one spring there should issue four rivers and hast
caused 4 their names to be known in the inhabited world
and hast caused 5 each one of them to flow 5 and hast
appointed the path which befits it the first among them
Pison which encircles the land of Lot 6 which is towards
the north, and Hiddekel 8 and the Euphrates And Thou
hast commanded them that they should become separated
in the middle of the earth And this Nile hast Thou com
manded that it should rush and pour itself out and flow

1 Ps li 17 The perfect AjjAS appears to be free
2 Ps lxxi 8 Translated from the LXX the clause Siras vix qvtra ti v

5o ue crov not being represented in the Mas text

3 If r J e b ere a mistake for Jj O the literal rendering would be and
hast painted it

4 A p A QjlCD O is by no means a Semitic construction
One should perhaps emend the latter word into v AVo and the trans
lation would then be and hast assigned to them their names which are known
in the inhabited world

5 For IZqjQs in the sense of Sprf/iuTa rav voTaiiwv see Land Anecd

Syr Tol iv 105 line 6 The present passage can hardly be translated
differently

c i e Q o EueiXitT Si PI
7 Taking JQQ to stand for jQ2
8 The final Ol in Ol jj o stands for See p 46 note 7
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upon gardens 1 and lands 2 and the
borders of the Ethiopians and that it should water the
whole land of Egypt and that it should satiate it so that
its seed should be enriched 3 and its fruit abundantly 4
multiplied 5 for the support of those who dwell
in it as we even now make an offering unto Thee of the
firstlings of its rising We laud and sing with praises
and we ask and beg of Thee for Thou 6 art gracious and
merciful that Thou mayest prepare its lifting up in peace
and that it may mount up by Thy grace to the border of
its measure The congregation says Amen The deacon
says 7 Let us bow our heads to the Lord The priest
sags 8 Present thy blessing to the land for Thou art good
by means of the water of the Nile Multiply the fruits
of the land of Egypt on account of the needs of thy
people for Thou art the source of goodness and the
sea 9 of blessing as all good gifts are from Thee We
therefore beg of Thee 0 Creator of all things that Thou
mayest bless the waters of the river Nile By means of
this water which is put in 10 multiply the waters of the

1 If j fft i i h ft the right reading it might be compared with tff l

see P S Thes coD 743 755
2 r QjALD a COJ can hardly be translated Are the lands on both

sides of the Nile which are burnt up i e parched meant
3 JjZIAjJ must apparently be taken to stand for jjAlAaJ conrp l/ljJiQj

p 39
4 Note the application of Aj Sli a to a physical process whereas its proper

signification studiose diligenter qualifies a mental act
5 Untranslatable 1jj 2 0 would mean and of the wells something

appears to have dropped out See p 31 1 5
6 Note the forms jJQIjjZ and j Ss lwJ
7 Greek ras KetpaAci o z t Kvpia KXivaifxev
8 On the root see Schwally op eit p 96
s jiiDo12 evidently represents the Hebrew Dliin Aramaic NQliin

ILDOOiZ Compare Gen xlix 26 finn n 3 l Dinn nD 13
10 Part of the ceremony appears to have consisted in pouring some water

previously taken from the Nile into the river this is the offering which is
spoken of before as the firstlings of its rising It is possible however that

cpA m only refers to the pouring of the water into the basin
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river Nile so that the earth may bring forth her fruit
For 1 we who are standing by these waters that are put in
as a type and a figure have made it a sign of the waters
of the rivers of the Nile And we now beg of Thee and
ask and beseech Thee 0 Lord that Thou may est send Thy
blessing upon the waters of the river Nile and as the
water which one drinks 2 provides life and strength to the
bones thus may it provide to the inner parts of the earth
supernal strength which by Thee is made full and perfect
so that this seed which has sprung out of the earth may
grow And on this account do we beg of Thee 0 Lord
who art very merciful and lovest man that Thou mayest
lift up the waters of the river Nile to the perfect height
of the border of its waters so that the river of God
the waters of the Nile may be filled 0 God Renew 3
from it food for Thy congregation according to Thine
ordinance 4 Visit the earth with the water of the river
Nile and satiate it Multiply without number its waters
and its wells Satiate all the valleys and plains and fields
and its harbours 5 Multiply its fruit so that the earth
may rejoice overgrown with good fruit and rejoicing with
beautiful and shining grapes and pure flowers by means
of 6 the waters of the Nile 7 Thou blessest the crown of
the year of Thy goodness and Thy plains shall be filled
with fatness and may the land of Egypt prosper in it
by means of the waters of the river Nile and may the
hills gird themselves with joy and may the valleys be
overgrown with wheat may they rejoice yea may they
also sing on account of the needs of Thy congregation

1 A l o on must be taken to stand for 1 n
2 Note the form AaVm
3 Note the form Z,jk which is evidently the imperative of an Af el of

2 r

4 Apparently an allusion to Ps lxv 10 last word see p 39
5 1A i Kr apparently from the Greek Airfv

G Note this signification of V
7 Compare Ps lxv 12 14 as given on p 39
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And bless us furthermore our Lord and our God that we
may bring and give 1 and produce good spiritual fruit
sweet and pleasant and acceptable 2 to Thee one a hundred
fold and one sixtyfold and one thirtyfold And forgive
us our sin and blot out our transgressions on account of
Thy blessed name and Thy lauded kingdom and Thy
glorified majesty Father Son and Holy Spirit now and
for ever and ever Amen Another prayer Thou 0 God
who in the fulness of the times hast opened the womb
of her that was barren and hast given her son 3 a name
that he may tell for all generations the praises of her 3
from whom Thy Godhead put on the form of humanity
hear the voice of the prayer and supplication of Thy
congregation On the same day on which we call upon
Thee send Thy promise 4 upon the earth and may the
river Nile rise up and be poured out and water the whole
land of Egypt the Nile which buildeth its rising in
heaven and which stands in need of blessings 5 May
the face of the earth be covered and may be lifted up
the river Nile which is the joy 6 of the whole earth and
may herb grow for all those who dwell in it and mayest
Thou give fruit for seed and bread for eating so that the
people may eat and be satisfied and confess to the name
of Thy Godhead that there is no other God beside Thee

1 OOL AjO means literally and that we may be given One should

expect AjO

2 Note the uncertainty in the usage of gender and number To m

as substantive belong the adjectival form 1AjJ OJ l n m
T and Such irregularities are not rare in the MS

3 This translation is conjectural the text in its present form being very
enigmatical In the translation it is assumed that the mother of John the
Baptist is spoken of first and that John was destined to tell the praises of the
Virgin Mary This rendering is however not without its difficulties

4 With yiL O comp OlZ I Q in Amos ix 6

5 i iVr literally those that bestow blessings
This appears to be the s ense intended by o One should expect

a copula or oAj1 EaTe st for OloAjl i to accompany the relative
BibHotbek aer

Deutschen
Morgenlandischen

Geselischan
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1 The heavens were sealed and the earth did not yield her
fruit and the inhabitants of the land were distressed in
the former generations on account of the transgression
which was rising up from them But Thou according
to the multitude of Thy mercies hast effected a recon
ciliation between the earth and the heavens and hast made
peace between the two at the time 2 when the assembly
of Thy holy angels stand in the morning at the rising of
the sun and sing to Thee with them 3 saying 4 Praise
be to God in the heights and upon earth peace and
amongst men be Thy will done That peace give to
us and to all the people that stand before Thee 5
and open the treasures of Thy good blessings that are
in the river Nile and pour them out upon the face of
the earth and cause herb and fruit to grow for all that
dwell in it May the trees rejoice and may fruit multiply
and may the people eat and be satisfied and make acknow
ledgment to Thy name for Thou art their Father who is
in the heavens and we are standing before Thee and beg
for Thy mercies Make us worthy that with simple minds
worthy of Thy Godhead we may approach and kiss 6 one
another with a holy kiss as has been delivered 7 to us by Thy
holy and blessed apostles who have pleased Thee and done
Thy will by the intercession 8 of the holy and pure blessed
one the mother of God the pure 9 virgin our Lady Mary

1 The passage is manifestly corrupt and the translation here proposed is
entirely conjectural

2 On j 1vr i in the sense of quo tempore quum see V S Thes col
1981

3 i e with the heavens and the earth

1 St Luke ii 14 see note on p 46 Instead of the simple
preposition 2 is used on p 30 1 7

6 Two words of which the translation would he in it the holy one are here

in the original

6 See Schwally op cit p 9G
7 See Rom xvi 16

8 Note the form nm r Edes Syr j Aro o
9 ZiAo for KaOapd
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and the prayer of St John the forerunner and baptist and
of our lords the holy apostles and our righteous fathers
and the chiefs of the blessed priests and the glorified
martyrs Stretch out Thy right band and bless Thy
servants with every spiritual 1 blessing in heaven and earth
And to Thee do we cause to rise up glory and honour and
worship and confession even to the Father and the Son
and the Holy Ghost now and for ever and ever Amen
And after this shall the priest take the cross and they shall
repeat all the portions of Psalms which were said at the
beginning of the prayer Then shall the chiefs of the priests
repeat the Psalms which are at the beginning of the prayer and
the people respond as it is there written and Glory 3 and

from eternity, 3 and the people say thus And after this
does the priest immerse the venerated cross three times saying

In the name of the Father and of the Son and of the
Holy Ghost for ever and ever Amen And the people
shall say A men And all the people drink of the holy water
And the archdeacon shall say Have mercy upon us 0 God
according to the multitude, etc And the priest adds 5

Because God is merciful The people say Amen The
deacon says Sofia 6 The people say 7 Bless 0 ye saints
The priest says The blessed One 8 The people say

1 The construction ojO s ver strange
2 The part enclosed thus is partly a repetition of the preceding

directions

s Both these expressions refer to the doxology

4 It is not stated what they shall say

6 Z appears to mean here he recites aloud see Cardahi Al Luhah,

vol ii p 619 comp the Arahic to
6 The fuller form of this exhortation addressed to the people hy the deacon is

Soipia 6p6ol wisdom erect, or Sotpla wp6sx a l J li wisdom let us attend
See Katharine Lady Lechmere s Synopsis, Introduction hy T Gennadius

pp xiii xir

8 Greek rhv evAu yrrrov
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Amen confirm it 0 God 1 The pried concludes
2 Because by Thee 3 and with Thee do we take refuge and
by Thee are we sanctified and to Thee do we offer confession
and praise even to the Father and the Son and the Holy
Ghost for ever and ever Amen

Finis Finished is the Order of the blessed Nile by the
help of the living and mighty God Amen Amen Amen

1 Apparently orepeoD a Be6s confirm Thou 0 God, as a kind of translation

of Amen
2 For the nsual meaning of j riV nV see Schwally op eit p 51

3 iSdj is very strange in this place as lLo can only mean
from Thee we flee There is prohahly some corruption in this passage
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IV Vocabulary of Unusual Words and Forms 1

Q ol EveCk r TbW p 25 1 4
io p 22 1 11 passim

U r I p 25 1 8
Ollx r P 30 1 2 from bottom

w Zu p 25 1 4 fr bottom

o A p 26 1 5 p 28 1 13
ociail for oaioal p 34,1 8

Oia for G1jl2 1 besides similar instances p 34 1 5

hL iAl in i L t p 31 1 4
IZqijoo p 30 1 10 fr bottom
iomo ivayyeXoov p 21 1 7 p 30 1 2

mnLD p 28 1 7
V mnV p 21 1 6

p 22 1 9
iZioSQ carbuncle, p 25 1 5

li oV V censer incense p 21 1 8 See Schwally
Idiot p 19 and Vienna Oriental Journal x 2

pp 134 135

Ulatttl p 31 1 2
Utctm i see IZlomi

1 Only the more important words and forms are collected in this list It
will he seen that hesides some entirely new additions to the Palestinian Syriac
vocabulary the Nile Service also exhibits fresh examples of words forms and
shades of meaning of which only a scant number of instances were known
before The Arabic words occurring in the text are not noted here

An B
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Zr in r l p 32 1 7
JU in mJQJlhL p 31 1 8 p 32 1 5
1ia4 7,009 p 24 1 13 fr bottom p 25 1 5 fr bottom
jlSi4 raindrops, p 23 1 1

Aj aa applied to a physical process p 31 1 5
Vr i p 22 1 6 p 34 1 7 fr bottom
Up a emerald, p 25 1 5
iAo in iAak crowned, p 21 1 3 fr bottom

lAoJio Ij Sci1 w V p 32 1 11
Ui o p 21 last line p 27 1 12

in J n vA in the sense of because, p 35 1 5 fr
bottom

UIqclu p 24 1 6
aru for Q2U i n ooi t nnn n p 26,1 5

JXlwJ in llVHt lLo the comforter, p 21 1 7 fr bottom
pj in Uopl p 24 last line p 25 1 13
wLioaaJ p 24 1 7 fr bottom

l ifX for lOj in p 29 1 4 fr bottom
llsnmV baptist, p 34 1 8 fr bottom

p 21 1 8 p 30 1 5
JjOjMB p 35 1 2 fr bottom

IQ A in v SV p 28 1 8 fr bottom
2 in U aio p 27 1 10

Jrtlls in ViS ALo astonished, p 21 1 5 fr bottom
See Schwally Idiot pp 74 75

Uocoi Edes Syr lAcoia p 34 1 10 fr bottom
U OC for U OS p 31,1 13
Ijqs for 1JQ2 p 30 1 2 fr bottom
Woo iravTOKpaTwp p 26 1 9 fr bottom p 30 1 12
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OwilD for a a p 21 last line
iOjO in llV ,rAn forerunner, p 34 1 8
j QO with a feminine noun p 24 1 6
t aa feast, p 21 11 2 5

oi liQJ p 27 1 5 fr bottom passim
fcoomo 1 00 0 p 28 11 3 4 5
U iS o p 33 1 7

p 26 1 6 fr bottom
Hi for jl in UI Ao p 23 1 7
j aoi p 24 1 7 fr bottom
U u,j p 31 1 8
yli in D nn p 22 1 6 fr bottom
a in ZuQ l hast caused to flow, p 30 1 4 fr bottom

Lt r a p 27 1 12
present, p 31 1 11

ai±a p 22 1 4 fr bottom p 35 1 1
ng evidently an active participle analogous to the

Samaritan form p 26 1 5 fr bottom
jO ij p 33 1 3
A in iAaSsO p 31 last line

AaLo p 35 1 7
UiooU p 31 1 10 fr bottom
UaoZ p 26 1 3

tSoZ ibid 1 8
oL in UmoZI p 21 1 2 p 22 1 7 p 30 1 14

Greek Words and Phrases

QiQ rs i aX/ao note the use of the nom for the ace
p 27 1 4 from bottom

QSIjlAjI avTL u vo p 22 11 12 and last p 23 1 3
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i 1 jol arpaTrjyob p 28 11 4 and 9 fr bottom

eiXoyeire ayioi p 36 11 11 12

7ra7T7ro9 papa, p 22 1 4
l CDaOL lO irevT7 K0C7T p 21 1 4

ViAjjaojG jrpocjjTjTeua p 27,1 4 fr bottom

Qia colkfc JX T fc KecpaXas rjfiwv p 31 1 11

Q J Q l tw ev oyr T6v p 35 1 12
Ur O rpoirapiov p 22 1 1 p 23 last line

iliia p 21,1 9
ZiAs for KaOapd p 34 1 9 fr bottom

♦ODoUVI CDOo lilAlO arepeov a 0e6 p 35 1 7 fr bottom

m TTpalji p 27 last line
ajS 0 ao pla p 35 1 9 from bottom

Kai yap p 23,1 8 p 32,1 7 fr bottom
o2 to for o p 22 1 6
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